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Глава 3. Переводы табличек.

         § 8.  Табличка HT 85 (HM 1311)

Выше мы отметили, что вариантность интерпретации знаков затрудняет перевод текстов табличек. Покажем это на примере таблички НТ 85. (Дана таблица и прорисовка только стороны а.).

	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	a.1
	A-DU
	• *638 • VIR •
	  
	  

	a.2
	DA-RI-DA
	  
	12
	  

	a.2
	PA3-NI
	  
	12
	  

	a.3
	U-*325-ZA
	  
	6
	  

	a.3-4
	DA-SI-*118
	  
	24
	  

	a.4
	KU-ZU-NI
	  
	5
	  

	a.5
	TE-KE
	  
	3
	  

	a.5
	DA-RE
	  
	4
	  

	a.6
	KU-RO[
	  
	]66
	  

	  
	  
	
	
	

	  
	  
	
	
	


Самая важная информация содержится в первой строке, которая состоит из трёх выделенных точками слов. Ключевое слово таблички, несомненно, последнее. Вы видите, что оно никак не огласовано у Годара, отмечено как логограмма VIR. Однако, это знак  04 = κι из репертуара знаков Фестского диска. Когда мы только приступили к рассмотрению этой таблички, то приняли, что этот знак отражает слово σκια, (σκιη) = тень усопшего. Таким образом, сразу было задано направление поиска «правильного» перевода. Кроме того, первые два знака нам уже были знакомы, после небольших поисков мы нашли, что эти знаки представляют слово ηρινος, (εαρινος, ειαρινος) – весенний. Следующие два знака не известны ни нам, ни Годару. Но мы знали, что жертвоприношение теням умерших носило определённое название – αγιστεια, от αγιστευω – исполнять священные обряды, εν-αγιζω – приносить жертву умершим, εν-αγισμος – жертвоприношение по умершему. Вся строка звучала:

  ηρι – νο… · …αγι – στε… · σκι … =  «Весеннее жертвоприношение теням усопших». 
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В этом случае при любом правописании третий знак строки получает звучание γι, четвёртый знак был огласован условно  как τε или σ….  Но сразу возникло сомнение в правильности перевода. Действительно, есть основания для сомнения. При некотором отличии начертания обоих знаков, всё-таки их можно признать идентичными. И у нас не было слова, которое закрыло бы образовавшуюся брешь. Но мы выложили табличку на сайт ради известных слов этой таблички. Мы понимали, что нужно идти вперёд,  искать и накапливать факты. В поисках решения рассмотрим ещё один вариант.

Последующая работа с другими табличками дала нам новые факты, новые загадки, поставив под сомнение толкование всех знаков первой строки. Последний знак κι часто встречается в других табличках в значении VIR = κι = κιρα = зерно необработанное. При верных огласовках первых двух знаков за ними стоит совсем другое слово κρινο... – распределять, раздавать. С этого слова начинается некоторое количество расходных табличек, на которых фиксировалось распределение продуктов, отнести это распределение к исполнению ритуала жертвоприношений невозможно (см. НТ 86). Оборотная сторона рассматриваемой таблички НТ 85 b. также не подтверждает первый вариант интерпретации первой строки таблички. К тому же, было установлено, что знак, огласованный выше как γι, огласовывается как πυ = πυρον = пшеница. Второй знак πυ – обожженный, от πυροω - подвергать воздействию огня, поджаривать. Нужно учесть следующие замечания: в перечне жертвенных продуктов не видно ни вина, ни воды, обязательные компоненты жертвоприношений;  умершим приносят жертву в землю, возжигание – жертва небесным богам (см. § 5). В жертву обычно приносят зерно нового урожая. В других табличках это подчёркивается (см. НТ 123). 

  Таким образом, текст таблички из области сакральных представлений переходит в область экономических отношений.  И вся строка звучит: распределено (выдано) обожженного пшеничного зерна…За этот вариант - приемлемое объяснение знака 638. Против: тексты других табличек показывают, что за таким вступлением должна стоять цифра, указывающая общее количество распределённого зерна. Её здесь нет. Точку нельзя рассматривать как цифру 10, т.к. все десятки в этой таблички отмечаются горизонтальной чёрточкой, а точки являются разделительными знаками между словами в слоговом тексте. Следующее слово за этим текстом – сырные лепёшки, но сырные лепёшки пекли из муки, а не из обожженного зерна.  
Но пойдёмте дальше.  Первые три знака второй строки встречаются и на других табличках как элемент выдачи. Первый и третий знаки этого слова нам известны из текстов алтарей, это πι. Во втором  знаке сразу трудно узнать знак πο, но и на других табличках он имеет такое же скорописное начертание. Всё слово – πι-πο-πι... Такого слова в словаре найти не удаётся, нужно разбирать по частям. За первым знаком может скрываться слово οπιας – сыр (творог), приготовленный на закваске из фигового сока. Второе слова ποπις (ποπαδος, ποπανευμα, ποπανον) – жертвенная лепёшка, т.е. всё слово может означать: οπια...πο - πι... - сырных лепёшек, (лепёшек с сыром). Знаки последнего слова  в пятой строке тоже известны и слово означает πι – αρ =  жир, тук. Слово четвёртой строки переводится довольно легко. Первый знак 31 = τυ исходит из репертуара знаков Фестского диска, третий – 36 = δο того же репертуара, второй – 05 =  ω из репертуара знаков печатей. Τυρ-ωδης = сырный.  Τυρ – ω - δο... = сыры (сыров). Предыдущее ему слово в известных нам огласовках звучит πι - ο...- ρα, ниже мы рассмотрим это слово подробнее, предположительно это творог или сыр другого сорта. В первом слове пятой строки TE-KE = σι - ? неизвестна огласовка второго знака. Но последующая работа с другими табличками даёт нам огласовку  знака как φα. Σιφαιος – хлебец из пшеничной муки тонкого помола. Остаются без перевода два слова: PA3-NI = φι – δο и U-325-ZA = νη -325 – λε.


Текст таблички НТ 85:

	Строки
	Слоговый текст
	Перевод

	а.1
	(η)ρι – νο..∙ πυ..πυ..∙ κι..∙
	Распределено пшеница очищенная огнём зерно

	а.2
	(ο)πι(α)...πο - πι...                          12
	сырные лепёшки                         12

	а.2
	…φι...δο...                                     12    
	φι....δο...                                       12

	а.3
	νη...?...λε...                                      6
	νη...?...λε...                                     6

	а.3-4
	πι - ο...- ρα                                     24             
	творог (сыр)                               24

	а.4
	τυρ – ω - δο...                                  5
	сыр                                                 5    

	а.5
	σι...φα...                                           3
	пшеничные хлебцы                       3

	а.5
	πι – αρ                                             4
	жир (тук)                                      4

	а.6
	τυ – ρο                                           67
	всего                                             67


При всех ошибках, неточностях и неизвестных значениях части знаков и слов перевод можно считать приемлемым. 

